
 
 

EXPERIENŢA 
PROFESIONALĂ 

1995-2005 Preparator, asistent, lector
Cuza”, Iaşi, 
Cursuri şi seminarii (licenţă, masterat):
- Istoria limbii române; Lingvistică diacronică; Introducere în filologie 
editarea textelor vechi; Paleografie româno

 
2006-2014; 2018-2020 

2006-2014; 
 

2019-2020 
2020- 

Responsabilităţi administrative

- şeful Catedrei de Limba română şi lingvistică generală;
- membru în Consiliul Facultăţii de Litere al Universităţii „Alexandru Ioan 
Cuza”, din Iaşi
- prodecan al Facultă
- decanul Facultă

 
EDUCAŢIE ŞI 

FORMARE 
1996 – 2000 

2000: 
studii doctorale 

Doctor în filologie, cu teza de doctorat 
Bratul
elaborată sub îndrumarea

1990 - 1994  Studii de licen
Teza de licen
Barbarismul. Trăsături caracteristice şi tipologie (cu exemplificări din limba 
română literară contemporană)
 

STAGII, BURSE 
2011-2012 (1 septembrie-

29 februarie) 
Profesor invitat la Universitatea Zürich (în urma cîştigării bursei „Prinţul 
Dimitrie Sturdza”); cursuri: 
aspectului literar al limbii române
mentalitară

2020 
 

2017 
 

2016 
 

2008 
2005 

Doctor Honoris Causa
(H.S 
Doctor Honoris Causa
(H.S. 191, 10 VI, 2017, Art. 1);
Doctor Honoris Causa
28 VII, 2016, Art. 1);
Conducător de doctorat
Profesor
română şi lingvistică generală
http://media.lit.uaic.ro/catedra/new
http://romanistica.ro/user/show
Cursuri şi seminarii (licenţă, masterat şcoala doctorală): 
- Istoria limbii române;
Introducere în filologie 

Preparator, asistent, lector, conferențiar - Universitatea „Alexandru Ioan 
Cuza”, Iaşi, Catedra de limba română şi lingvistică generală
Cursuri şi seminarii (licenţă, masterat): 

Istoria limbii române; Lingvistică diacronică; Introducere în filologie 
editarea textelor vechi; Paleografie româno-chirilică

Responsabilităţi administrative 

şeful Catedrei de Limba română şi lingvistică generală;
membru în Consiliul Facultăţii de Litere al Universităţii „Alexandru Ioan 

Cuza”, din Iaşi 
prodecan al Facultății de Litere a Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, din Iaşi
decanul Facultății de Litere a Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, din Iaşi

studii doctorale – Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi

Doctor în filologie, cu teza de doctorat Studiu lingvistic asupra 
Bratul în comparaţie cu alte versiuni ale Apostolului
elaborată sub îndrumarea științifică a Prof. univ. dr. Vasile Arvinte
Studii de licență - Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi
Teza de licență: 
Barbarismul. Trăsături caracteristice şi tipologie (cu exemplificări din limba 
română literară contemporană) - îndrumător conf. univ. dr. Eugen Munteanu

Profesor invitat la Universitatea Zürich (în urma cîştigării bursei „Prinţul 
Dimitrie Sturdza”); cursuri: Procesele constitutive şi evolutive ale 
aspectului literar al limbii române şi Traducerea ca influenţă
mentalitară; 

Doctor Honoris Causa al Universității din Craiova 
(H.S 4, 12 III, 2020, Art. 9); 
Doctor Honoris Causa al Universității din Pitești 
(H.S. 191, 10 VI, 2017, Art. 1); 
Doctor Honoris Causa al Universității „Valahia”, din Tîrgoviște (H.S. 11 S, 
28 VII, 2016, Art. 1); 

onducător de doctorat în domeniul Filologie, specialitatea 
Profesor - Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi
română şi lingvistică generală 
http://media.lit.uaic.ro/catedra/new 
http://romanistica.ro/user/show 
Cursuri şi seminarii (licenţă, masterat şcoala doctorală): 

Istoria limbii române; Istoria limbii române literare;
Introducere în filologie și editarea textelor vechi. 

Alexandru Gafton                                                                                                             

Universitatea „Alexandru Ioan 
Catedra de limba română şi lingvistică generală 

Istoria limbii române; Lingvistică diacronică; Introducere în filologie și 
chirilică 

şeful Catedrei de Limba română şi lingvistică generală; 
membru în Consiliul Facultăţii de Litere al Universităţii „Alexandru Ioan 

ții de Litere a Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, din Iaşi 
ții de Litere a Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, din Iaşi 

  
Cuza”, Iaşi 

Studiu lingvistic asupra Codicelui popii 
Apostolului din secolul al XVI–lea, 

Prof. univ. dr. Vasile Arvinte 
Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi 

Barbarismul. Trăsături caracteristice şi tipologie (cu exemplificări din limba 
conf. univ. dr. Eugen Munteanu 

Profesor invitat la Universitatea Zürich (în urma cîştigării bursei „Prinţul 
Procesele constitutive şi evolutive ale 

Traducerea ca influenţă culturală şi 

 

ții „Valahia”, din Tîrgoviște (H.S. 11 S, 

, specialitatea Limba română 
Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, Catedra de limba 

Cursuri şi seminarii (licenţă, masterat şcoala doctorală):  
Istoria limbii române literare; Lingvistică diacronică;

și editarea textelor vechi.  



1998 (1 aprilie-31 iulie) bursier al Universităţii Konstanz (Germania), specialitatea Romanistică şi 
lector de limba romana la Sprachlehrinstitut, Universitatea Konstanz 
(Germania)

 
Granturi şi alte proiecte ● directorul proiec

textelor româneşti vechi (1521
Old Roumanian texts (1521
● co
2008
● membru co
http://www.diacronia.ro/ro;

Comitete de redacţie ale 
revistelor de specialitate 

 
 
 
 
 
 

Referent științific 

● „Analele 
Lingvistică
● „
științific, 2014 
● „Studii şi cerc
științific, 2014 
● „
● „Studia Translatorica” (referent, 2018
● Editura Universită
Palade”, Tîrgu Mure

Membru în societăți şi 
organizaţii științifice 

 

● expert ARACIS al Comisiei de Limbi şi Literaturi (2006
● preşedintele Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. 
Consiliul general al C.N.A.T.D.C.U. (sept. 2012
● vicepre
iun.2020);
● membru în Consiliul de coordonare al Institutului Limbii Române (2017);
● membru al Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. (iun. 2020
 
● membru al: 
- Observatoire Europeen du Plurilinguism
- Seminário Medieval
Filosofia, Porto;
- Association de théorie, histoire littérarie et traductologie „Fabula”;
● co
religios”.

 
COMPETENΤE 

PERSONALE 
Limba maternă: 

 
 
Română

  

Alte limbi străine cunoscute 

Ascultare 

Franceză 
Engleză 

Italiană 
Maghiară 
Germană 

bursier al Universităţii Konstanz (Germania), specialitatea Romanistică şi 
lector de limba romana la Sprachlehrinstitut, Universitatea Konstanz 
(Germania) 

● directorul proiectului PN-II-ID-PCE-2012-4
textelor româneşti vechi (1521-1640) (CETRV)”/ „Electronic corpus of the 
Old Roumanian texts (1521-1640)”,  finanţat prin grant ANCSI (2013
● co-organizator Conferinţei Naţionale „Text şi discurs 
2008-2017) - http://www.cntdr.ro/; 
● membru co-fondator şi editor-şef al revistei on line 
http://www.diacronia.ro/ro; 
● „Analele Universităţii «Alexandru Ioan Cuza», din Iaşi”, seria III.e, 
Lingvistică (membru al colegiului de redacție, 1995 
● „Diversité et identité culturelle en Europe” (membru al comitetului 
științific, 2014 -); 
● „Studii şi cercetări de onomastică şi lexicologie” 
științific, 2014 -); 
● „Diacronia” (editor-șef, 2015-); 

„Studia Translatorica” (referent, 2018-); 
Editura Universității de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie

Palade”, Tîrgu Mureș 
● expert ARACIS al Comisiei de Limbi şi Literaturi (2006
● preşedintele Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. 
Consiliul general al C.N.A.T.D.C.U. (sept. 2012
● vicepreședintele Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. (iun. 2016
iun.2020); 
● membru în Consiliul de coordonare al Institutului Limbii Române (2017);
● membru al Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. (iun. 2020

● membru al:  
Observatoire Europeen du Plurilinguisme; 
Seminário Medieval Literatura, pensamento e sociedade

Filosofia, Porto; 
Association de théorie, histoire littérarie et traductologie „Fabula”;

co-inițiator și vicepreședinte al Asociaţiei Culturale „Text şi discurs 
religios”. 

Română 

ΙNΤELEGERE  VORBIRE 

Ascultare  Citire  
Participare la 
conversaţie  

C1 C2 B2
C2 C2 A2

B2 B2 A2
B2 B2 A1 
A1 A2 A1 

bursier al Universităţii Konstanz (Germania), specialitatea Romanistică şi 
lector de limba romana la Sprachlehrinstitut, Universitatea Konstanz 

4-0285 „Corpus electronic al 
1640) (CETRV)”/ „Electronic corpus of the 

1640)”,  finanţat prin grant ANCSI (2013-2017); 
organizator Conferinţei Naţionale „Text şi discurs religios” (nouă ediţii 

şef al revistei on line „Diacronia" -

Universităţii «Alexandru Ioan Cuza», din Iaşi”, seria III.e, 
ție, 1995 –); 

Diversité et identité culturelle en Europe” (membru al comitetului 

etări de onomastică şi lexicologie” (membru al comitetului 

ții de Medicină, Farmacie, Științe și Tehnologie, „G.E. 

● expert ARACIS al Comisiei de Limbi şi Literaturi (2006-); 
● preşedintele Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. și membru în 
Consiliul general al C.N.A.T.D.C.U. (sept. 2012 - iun. 2016); 

Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. (iun. 2016-

● membru în Consiliul de coordonare al Institutului Limbii Române (2017); 
● membru al Comisiei de filologie a C.N.A.T.D.C.U. (iun. 2020-); 

Literatura, pensamento e sociedade, Instituto de 

Association de théorie, histoire littérarie et traductologie „Fabula”; 
țiator și vicepreședinte al Asociaţiei Culturale „Text şi discurs 

VORBIRE  SCRIERE  

Discurs oral   

B2 B2
A2 A2

A1 A2
A1 A1
A1 A1



 

       
 

Latină, slavă veche, greacă 
veche 

A1-A2  



Alexandru Gafton, 
Catedra de Filologie și Lingvistică, 

Facultatea de Litere, 
Universitatea „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi 

BIBLIOGRAFIE 

I. VOLUME 
1. Hipercorectitudinea, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2000; Editura Universității 

de Vest, Timișoara, 2019 (ediție revăzută). 
2. Elemente de istorie a limbii române, Editura Restitutio, Iaşi, 2001. 
3. Evoluţia limbii române prin traduceri biblice din secolul al XVI–lea. Studiu lingvistic asupra 

Codicelui Bratul în comparaţie cu Codicele Voroneţean, Praxiul Coresian şi Apostolul Iorga, Editura 
Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2001. 

4. Introducere în paleografia româno-chirilică, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2001 
(ediţia a II-a, 2003). 

5. După Luther. Edificarea normei literare româneşti prin traduceri biblice, Editura Universităţii 
„Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2005. 

6. Palia de la Orăştie (1582), II. Studii, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2007, (în 
colaborare cu V. Arvinte). 

7. De la traducere la norma literară, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2012. 
8. Iacob, Gh. (coord.), Universitatea din Iași 1860-2010, capitolele Întemeierea studiilor 

filologice la Universitatea „Alexandru Ioan Cuza” din Iași (coautor Adrian Poruciuc) și Limba 
română și Lingvistica generală, Editura Universității „Alexandru Ioan Cuza”, Iași, 2011. 

 
II. EDIŢII 

1. Codicele Bratul, (ediţie de text şi studiu filologic), Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 
2003. 

2. Biblia de la Bucureşti. 1688, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, 2 vol., Iaşi, 2001, 2002 
(în colaborare cu V. Arvinte, I. Caproşu, Laura Manea, N.A. Ursu). 

3. Raporturi lingvistice româno-germane. Contribuţii etimologice, de Vasile Arvinte, ediţie de Al. 
Gafton, Editura Egal, Bacău, 2002. 

4. Palia de la Orăştie (1582) I. Textul, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2005, (în 
colaborare cu V. Arvinte, I. Caproşu, S. Guia). 

 
III. CURSURI UNIVERSITARE 

1. Capitolul Probleme ale constituirii normei literare româneşti, în Ileana Oana Macari, Limbă română 
şi civilizaţie. Curs pentru avansaţi, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2005, p. 103-121. 

2. Paleografie româno-chirilică, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2006. 
3. Lingvistică aplicată, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2006. 
 

IV. TRADUCERI 
a. Volume 

1. Creştinismul antic, Editura Demiurg, Iaşi, 2011 (Charles Guignebert, Le Christianisme antique, 
Flammarion, Paris, 1921). 

2. Schiţă pentru o istorie a limbii latine, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2014 
(Antoine Meillet, Esquisse d'une histoire de la langue latine, Hachette, Paris, 1928) (co-traducător Iulian 
Popescu). 

3. Lingvistică romanică, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 2014 (Martin Dietrich 
Glessgen, Linguistique romane, Armand Colin, Paris, 2012). 

4. De la greci la Darwin, Casa Editorială Demiurg, Iaşi, 2014 (Henry Fairfield Osborn, From 
Greeks to Darwin, MacMillan, London, 1913) (co-traducător Adina Chirilă). 



5. Darwin şi ştiinţele umaniste, Casa Editorială Demiurg, Iaşi, 2014 (James Mark Baldwin, Darwin 
and the humanities, Review Publishing co, Baltimore, 1909) (co-traducător Adina Chirilă). 

6. Viaţa cuvintelor studiată în semnificaţiile lor, Editura Universităţii „Alexandru Ioan Cuza”, Iaşi, 
2015 (Arsène Darmesteter, La vie des mots etudiée dans leurs significations, Paris, 1895). 

7. Filozofia limbii, Editura Universităţii Alexandru Ioan Cuza, Iaşi, 2015 (Albert Dauzat, La 
philosophie du langage, Ernest Flammarion, 1932) (co-traducător Magda Jeanreanud). 

8. Teoriile evoluției, Casa Editorială Demiurg, Iaşi, 2016 (Yves Delage și Marie Goldsmith, Les 
theories de l’evolution, Flammarion, Paris, 1920) (co-traducător Nicoleta Dănilă). 

9. Darwinismul astăzi, Casa Editorială Demiurg, Iaşi, 2017 (Vernon Lyman Kellogg, Darwinism to-
day, London, New York, 1907) (co-traducător Adina Chirilă). 

10. Către originile limbajului. O istorie naturală a vorbirii, Editura Universităţii Alexandru Ioan Cuza, 
Iași, 2017 (Jean-Louis Dessalles, Aux origines du langage. Une histoire naturelle de la parole, Hermes, 
Paris, 2000). 

11. Sacrificiul. Eseu diacronic, Editura Demiurg, Iași, 2018 (Alfred Loisy, Essai historique sur le 
sacrifice, Naurry, Paris, 1920) (co-traducător Adina Chirilă). 

12. Patru dimensiuni ale evoluției. Variație genetică, epigenetică, simbolică și comportamentală, 
Editura Demiurg, Iași, 2019 (Eva Jablonka, Marion J. Lamb, Evolution in Four dimensions Genetic, 
Epigenetic, Behavioral, and Symbolic Variation in the History of Life, MIT Press, 2005) (co-traducător 
Adina Chirilă). 

13. Instruirea imaginației: limba ca o tehnologie socială a comunicării, Editura Universitaria, Craiova, 
2019 (Daniel Dor, Instruction of Imagination. Language as a social communication technology, Oxford 
University Press, 2015) (co-traducător Vlad Preda). 

 
b. Articole 

1. Sînt transmisibile variațiile dobîndite?, în „Diacronia”, 1, 13 ianuarie, 2015, A 16, p. 1-13 (Henry 
Fairfield Osborn, Are acquired variations inherited?). 

2. Neo-lamarckism și neo-darwinism, în „Diacronia”, 2, 17 iulie, 2015, A 32, p. 1-8 (Liberty Hyde 
Bailey, Neo-lamarckism and neo-darwinism). 

3. Limitele selecției organice, în „Diacronia”, 4, 1 august, 2016, A 63, p. 1-4 (Henry Fairfield Osborn, 
The limits of organic selection). 

4. Mecanismul ereditar și căutarea factorilor necunoscuți ai evoluției, în „Diacronia”, 4, 1 august, 
2016, A 64, p. 1-11, co-traducător Adina Chirilă (Henry Fairfield Osborn, The hereditary mechanism and 
the search of the unknown factors of evolution). 

5. Relațile dintre lamarckism și darwinism; neolamarckism, în „Diacronia”, 5, 23 martie, 2017, A 80, p. 
1-6, co-traducător Adina Chirilă (Alpheus Spring Packard, The relations between Lamarckism and 
Darwinism; Neolamarckism). 

6. Un nou factor al evoluției; în „Diacronia”, 7, 27 aprilie, 2018, A 112, p. 1-13, co-traducător Adina 
Chirilă (James Mark Baldwin, A new factor in evolution). 

 
V. ARTICOLE ŞI STUDII 

1. Observaţii asupra originii expresiei copil din flori, în AUI XLI/XLII (1995-1996), p. 160-164. 
2. O ipoteză interpretativă asupra înţelesului sintagmei paulinice a vorbi în limbi, în Limbaje şi 

comunicare II, Institutul European, Iaşi, 1997, p. 242-249. 
3. Închideri ale vocalelor româneşti é şi ó, în AUI XLIII (1997), p. 125-138. 
4. Concepţia lui G. Ivănescu asupra ştiinţei foneticii, în AUI XLIII (1997), p. 245-249. 
5. Rom. frânghie şi posibilele sale etimologii, în AUI XLIII (1997), p. 268-270. 
6. Rom. sîrg, în AUI XLIII (1997), p. 270-272. 
7. Su alcuni valori della congiunzione deca in alcune versioni dell’Apostol del secolo XVI, în 

ASUI II (1999), p. 95-102. 
8. Negaţia în versiuni româneşti ale Apostolului din secolul al XVI-lea, în AUI XLIV/XLV 

(1998-1999), p. 29-46. 



9. Opţiune şi greşeală în traduceri româneşti de texte biblice din secolul al XVI-lea: Codicele 
Bratul, Codicele voroneţean, Apostolul Coresi, Apostolul Iorga, în SCL, LI, 1, 2000, p. 103-116. 

10. Observaţii asupra conceptului biblic ‘chemare’ (Traducerea gr. kaleuo în limbile română, 
germană şi maghiară), în ASUI III/IV (2000-2001), p. 233-238. 

11. Aspecte ale constituirii normei literare româneşti în texte din secolul al XVI-lea, în AUI, 
XLVI/XVII (2000-2001), p. 39-53. 

12. Opţiune şi greşeală în traduceri româneşti ale Apostolului din secolul al XVI-lea, în Limbaje 
şi comunicare IV, Editura Universităţii, Suceava, 2001, p. 69-79. 

13. From Ruah to Pneuma, în „Southeastern Europe”, 29 (2002), p. 69-76. 
14. Relaţia dintre Noul Testament de la Bălgrad (1648) şi textul corespunzător din Biblia de la 

Bucureşti (1688), în Biblia 1688, vol. II, Editura Universităţii, Iaşi, 2002, p. LV-LXXXIII. 
15. Consideraţii asupra rolului gloselor în vechile texte româneşti, în „Philologos”, I, nr. 1-2, 

2005, p. 80-113. 
16. Numele în Biblie, în AUI, LI (2005), p. 165-179. 
17. Aspecte ale traducerii Paliei de la Orăştie, în „Studia in honorem magistri Vasile Frăţilă”, 

Editura Universităţii de Vest, Timişoara, 2005, p. 243-260. 
18. Caracteristicile de esenţă ale vechii norme literare româneşti, în „Balkanarchiv”, Neue 

Folge, Herausgegeben von Wolfgang Dahmen und Johannes Kramer, Band 30/31/32 
(2005/2006/2007), p. 381-408. 

19. Traducerea Paliei de la Orăştie reflectată de construcţii de origine ebraică, în „Philologica 
Jassyensia”, an III, nr. 1, 2007, p. 11-25. 

20. Elementul slavon în Palia de la Orăştie, în „Philologos”, anul II, nr. 5-6 (3), 2007, p. 191-
198. 

21. Relaţia dintre elementul maghiar şi cel slavon în limba română, în Români 
majoritari/Români minoritari: interferenţe şi coabitări lingvistice, literare şi etnologice, Editura 
Alfa, Iaşi, 2007, p. 107-130. 

22. Polivalenţa la nivel lexical. Un caz: vrom. a ţinea, în AUI LIII (2007), p. 37-50. 
23. Polemica ştiinţifică la G. Ivănescu, în AUI LIII (2007), p. 475-483. 
24. Palia de la Orăştie – prima încercare de traducere a textului sacru, în AUI LIV (2008), p. 5-

11. 
25. Relaţia dintre sursele traducerilor biblice şi concepţia de la baza acestora, în „Text şi 

discurs religios”, 1/2009, p. 125-134. 
26. Originea Romînilor - piatră de temelie a Şcolii lingvistice de la Iaşi, în „Philologica 

Jassyensia”, an V, nr.1 (9), 2009, p. 51-55. 
27. La traduction de texte sacré: entre contraintes et libertés, în Actes du Ier Colloque 

International Perspectives contemporaines sur le monde médieval, nr. 1/2009, p. 29-32. 
28. Biblia de la 1688. Aspecte ale traducerii, în „Text şi discurs religios”, 2/2010, p. 49-72. 
29. Consecinţele profunde ale contactelor lingvistice, în Studii de limba română. Omagiu 

profesorului Grigore Brâncuş, ed. Gh. Chivu, Oana Uţă-Bărbulescu, Bucureşti, 2010, p. 77-100. 
30. La traduction en tant que lettre et la glosse en tant qu’esprit, în „Langue et littérature. 

Repères identitaires en contexte européen”, Piteşti, 2010, p. 7-16. 
31. Principiul diacronic în edificarea normei literare, în Limba română: controverse, delimitări, 

noi ipoteze, actele celui de-al 9-lea colocviu al catedrei de limba română, vol. I, Bucureşti, 2010, p. 
347-353. 

32. Asupra unei traduceri din Noul Testament de la Bălgrad (1648), în „Text şi discurs 
religios”, 3/2011, p. 205-207. 

33. Particularităţi ale traducerii în Biblia de la Bucureşti şi în Noul Testament de la Bălgrad. 
Cu ilustrări din Epistola lui Iacov, în „Limba română” LX, 2011, nr. 2 aprilie-iunie, p. 261-272. 

34. Donc, în „Langue et littérature. Repères identitaires en contexte européen”, Piteşti, 2011, p. 
15-21. 

35. Asupra unei traduceri din Biblia de la 1688, în Filologie şi bibliologie, In Honorem Vasile 
D. Ţâra, Timişoara, 2011, p. 207-211. 



36. Reflectarea tensiunii cultural / cultual în procesul de declarare a surselor textului biblic. 
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